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ПРИЛОЖЕНИЕ JUR  BG 

ПРИЛОЖЕНИЕ 

ПОПРАВКА 

на Директива 2011/7/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 година 

относно борбата със забавяне на плащането по търговски сделки 

(OВ L 48, 23.2.2011 г., стp. 1) 

Страница 6, член 4, параграф 5 

Вместо: 

„5. Държавите-членки следят за това максималната продължителност на посочената в 

параграф 3, буква а), подточка iv) процедура за приемане или проверка да не превишава 30 

календарни дни от датата на получаване на стоките или предоставяне на услугите, освен ако 

в договора или евентуално в тръжната документация изрично е договорено друго и при 

условие че то не представлява явна злоупотреба по отношение на кредитора по смисъла на 

член 7.“, 

да се чете: 

„5. Държавите-членки следят за това максималната продължителност на посочената в 

параграф 3, буква а), подточка iv) процедура за приемане или проверка да не превишава 30 

календарни дни от датата на получаване на стоките или предоставяне на услугите, освен ако 

в договора и евентуално в тръжната документация изрично е договорено друго и при условие 

че то не представлява явна злоупотреба по отношение на кредитора по смисъла на член 7.“.  
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PŘÍLOHA JUR  CS 

PŘÍLOHA 

OPRAVA 

směrnice Evropského parlamentu a Rady 2011/7/EU ze dne 16. února 2011 o postupu proti 

opožděným platbám v obchodních transakcích 

(Úř. věst. L 48, 23.2.2011, s. 1) 

Strana 6, čl. 4 odst. 5 

Místo: 

„5. Členské státy zajistí, že maximální doba trvání přejímky nebo prohlídky uvedené v odst. 3 

písm. a) bodě iv) nepřekročí dobu 30 kalendářních dnů ode dne obdržení zboží nebo poskytnutí 

služeb, pokud nejsou ve smlouvě nebo v zadávací dokumentaci výslovně dohodnuty jiné podmínky 

a za předpokladu, že to vůči věřiteli není ve smyslu  článku 7 hrubě nespravedlivé.“ 

má být: 

„5. Členské státy zajistí, že maximální doba trvání přejímky nebo prohlídky uvedené v odst. 3 

písm. a) bodě iv) nepřekročí dobu 30 kalendářních dnů ode dne obdržení zboží nebo poskytnutí 

služeb, pokud nejsou ve smlouvě a v případné zadávací dokumentaci výslovně dohodnuty jiné 

podmínky a za předpokladu, že to vůči věřiteli není ve smyslu  článku 7 hrubě nespravedlivé.“ 
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BILAG JUR  DA 

BILAG 

BERIGTIGELSE 

til Europa-Parlamentets og Rådets direktiv 2011/7/EU af 16. februar 2011 om bekæmpelse af 

forsinket betaling i handelstransaktioner 

(EUT L 48 af 23.2.2011, s. 1)  

Side 6, artikel 4, stk. 5 

I stedet for: 

"…, medmindre andet udtrykkeligt er aftalt i kontrakten eller udbudsbetingelserne, og forudsat, at 

det ikke er klart urimeligt over for kreditor, jf. artikel 7." 

læses: 

"…, medmindre andet udtrykkeligt er aftalt i kontrakten og eventuelle udbudsbetingelser, og 

forudsat, at det ikke er klart urimeligt over for kreditor, jf. artikel 7.". 
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ANNEXE JUR  FR 

ANNEXE 

RECTIFICATIF 

à la directive 2011/7/UE du Parlement européen et du Conseil du 16 février 2011 concernant la lutte 

contre le retard de paiement dans les transactions commerciales 

(JO L 48 du 23.2.2011, p. 1) 

Page 6, article 4, paragraphe 5 

Au lieu de: 

"5. Les États membres veillent à ce que la durée maximale de la procédure d’acceptation ou de 

vérification visée au paragraphe 3, point a) iv), n’excède pas trente jours civils depuis la date de 

réception des marchandises ou de prestation des services, à moins qu’il ne soit expressément stipulé 

autrement par contrat ou dans le dossier d’appel d’offres et pourvu que cela ne constitue pas un 

abus manifeste à l’égard du créancier au sens de l’article 7.", 

lire: 

"5. Les États membres veillent à ce que la durée maximale de la procédure d’acceptation ou de 

vérification visée au paragraphe 3, point a) iv), n’excède pas trente jours civils depuis la date de 

réception des marchandises ou de prestation des services, à moins qu’il ne soit expressément stipulé 

autrement par contrat et dans l'éventuel dossier d’appel d’offres et pourvu que cela ne constitue pas 

un abus manifeste à l’égard du créancier au sens de l’article 7. ". 
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MELLÉKLET JUR  HU 

MELLÉKLET 

HELYESBÍTÉS 

a kereskedelmi ügyletekhez kapcsolódó késedelmes fizetések elleni fellépésről szóló, 2011. február 

16-i 2011/7/EU európai parlamenti és tanácsi irányelvhez 

(HL L 48., 2011.2.23., 1. o.) 

6. oldal, 4. cikk (5) bekezdés 

A következő szövegrész: 

„(5) A tagállamok biztosítják, hogy a (3) bekezdés a) pontjának iv. alpontjában említett átvételi 

vagy ellenőrző eljárás időtartama ne haladja meg az áruk vagy szolgáltatások átvételének napjától 

számított 30 naptári napot –, kivéve, ha a szerződésben vagy az ajánlattételi dokumentációban 

kifejezetten másként állapodtak meg, és feltéve, hogy a 7. cikk értelmében ez nem súlyosan 

hátrányos a hitelezővel szemben.” 

helyesen: 

„(5) A tagállamok biztosítják, hogy a (3) bekezdés a) pontjának iv. alpontjában említett átvételi 

vagy ellenőrző eljárás időtartama ne haladja meg az áruk vagy szolgáltatások átvételének napjától 

számított 30 naptári napot –, kivéve, ha a szerződésben és az ajánlattételi dokumentációban 

kifejezetten másként állapodtak meg, és feltéve, hogy a 7. cikk értelmében ez nem súlyosan 

hátrányos a hitelezővel szemben.” 
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BIJLAGE JUR  NL 

BIJLAGE 

RECTIFICATIE 

van Richtlijn 2011/7/EU van het Europees Parlement en de Raad van 16 februari 2011  

betreffende bestrijding van betalingsachterstand bij handelstransacties 

(PB L 48 van 23.2.2011, blz. 1) 

Bladzijde 6, artikel 4, lid 5 

In plaats van: 

"5. De lidstaten zorgen ervoor dat de duur van een procedure voor aanvaarding of verificatie als 

bedoeld in lid 3, onder a), iv), niet meer dan 30 kalenderdagen bedraagt vanaf de datum van 

ontvangst van de goederen of diensten, tenzij in de overeenkomst of in eventuele aanbestedings-

documenten uitdrukkelijk anders is overeengekomen en mits daarbij geen sprake is van kennelijke 

onbillijkheid jegens de schuldeiser in de zin van artikel 7." 

lezen: 

"5. De lidstaten zorgen ervoor dat de duur van een procedure voor aanvaarding of verificatie als 

bedoeld in lid 3, onder a), iv), niet meer dan 30 kalenderdagen bedraagt vanaf de datum van 

ontvangst van de goederen of diensten, tenzij in de overeenkomst en in eventuele aanbestedings-

documenten uitdrukkelijk anders is overeengekomen en mits daarbij geen sprake is van kennelijke 

onbillijkheid jegens de schuldeiser in de zin van artikel 7.". 
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ZAŁĄCZNIK  JUR  PL 

ZAŁĄCZNIK 

SPROSTOWANIE 

do dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/7/UE z dnia 16 lutego 2011 r.  

w sprawie zwalczania opóźnień w płatnościach w transakcjach handlowych 

(Dz.U. L 48 z 23.2.2011, s. 1) 

Strona 6, art. 4 ust. 5  

zamiast: 

„5. Państwa członkowskie zapewniają, aby maksymalny czas trwania procedury przyjęcia lub 

weryfikacji, o której mowa w ust. 3 lit. a) ppkt (iv), nie przekraczał 30 dni kalendarzowych od daty 

otrzymania towarów lub usług, chyba że w umowie wyraźnie ustalono inaczej i pod warunkiem że 

nie jest to rażąco nieuczciwe wobec wierzyciela w rozumieniu art. 7.” 

powinno być: 

„5. Państwa członkowskie zapewniają, aby maksymalny czas trwania procedury przyjęcia lub 

weryfikacji, o której mowa w ust. 3 lit. a) ppkt (iv), nie przekraczał 30 dni kalendarzowych od daty 

otrzymania towarów lub usług, chyba że w umowie oraz w jakiejkolwiek dokumentacji 

przetargowej wyraźnie ustalono inaczej i pod warunkiem że nie jest to rażąco nieuczciwe wobec 

wierzyciela w rozumieniu art. 7.” 
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BILAGA JUR  SV 

BILAGA 

RÄTTELSE 

till Europaparlamentets och rådets direktiv 2011/7/EU av den 16 februari 2011  

om bekämpande av sena betalningar vid handelstransaktioner 

(EUT L 48, 23.2.2011, s. 1) 

Sidan 6, artikel 4.5 

I stället för: 

"5. Medlemsstaterna ska säkerställa att det förfarande för godkännande eller kontroll som avses 

i punkt 3 a iv inte pågår längre än 30 kalenderdagar från dagen för mottagande av varorna eller 

tjänsterna, om inte annat uttryckligen fastställts i avtalet eller anbudshandlingarna och under 

förutsättning att det inte är grovt oskäligt gentemot borgenären i den mening som avses i artikel 7." 

ska det stå: 

"5. Medlemsstaterna ska säkerställa att det förfarande för godkännande eller kontroll som avses 

i punkt 3 a iv inte pågår längre än 30 kalenderdagar från dagen för mottagande av varorna eller 

tjänsterna, om inte annat uttryckligen fastställts i avtalet och i eventuella anbudshandlingar och 

under förutsättning att det inte är grovt oskäligt gentemot borgenären i den mening som avses 

i artikel 7.". 

 


